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j*La Paï jan é le Maquignon
(Le paysan et le maquignon)

Ara ke lé le momein de l'ein'èrpâïe
inalpe on n'ou (entend) pâmi ke le
tintamâre dé senaillé é Ié groussé bra-
mâïe de c'té bétié ke van amon su
lou sondzon passa le tzautein (été)

Pèrmi to ce bin mondo dzeuieu,
le paîjan, loué, l'a du souci de to cein
ke poeu arevâ : de lé pèrté, lou prix
ke pouon bachi, itré trompo su lé bétié
atsétâïe kemein cein ke lé arevô à on
de vèr neu.

L'ava atsétô cheuton (automne) passo

lia pè le canton de Vaud na vatze
ke le martchan l'ava baza 3 ma (mois)
de vé (veau). Mé ce trovo ke la vatze
n'a pâmi zu de vé k'on tsa (chat)
câstro

Le paîjan ke n'ava pâ de témoein,
n'a pâ pu fotre le martchan u tribuno
mé l'a pu se veindgi de n'âtra mouda :

on dzeu de fare (foire) à Montha ci
feuri (printemps), treuve son
martchan dien na pinta, io l'a iava pzein
de mondo. L'a ié veneu na groussa fan
(envie) de le traita de « lâre » (voleur)
mé n'a tepara pâouso (osé). L'âtro l'are
ceito u tribuno. Adon l'a ié veneu
n'idé : s'apreutze du type é l'a kerio
po itre einteindu de to le mondo : Ah
ah te voilà Te tein scvin ke te
m'a veindu na vatze cheuton passo
La bétié n'a rein zu de vé. Ecoeuta-vè :

ce kâkon veniasse te traita de « lâre »

(voleur) ein plein café, te n'aré pâ
molagro, te ne mein veudré pâ (ne
pas m'en vouloir) se ne le traito pâ de
meintieu (menteur)

Tiré de Marc à Louis, arrangé par
Adolphe Défago.

Rèmârkyë «l'.lxcràlillio
(D'apri Emile Dzilho)

O-n'attrape myë véïto oûn menteur
ky'oun boèïtèoii.

Cën kyë va rën, i rëskyë rën.
I ardzën i vën pâ bâ p'â borna.
Përthïnséï o nhé, matëni o matïngn'.
Oûn bon èoûri lh'è dzamyé trôà paya.
I prëmîre ràïe i fé pâ à dzôrniva.
Lhè pâ tôdoon fyéta kan son'non.
C'en ky'î tyéta lh'oûblhe, è tzanbë en

sôfrësson.
Fô de foû po dèmora è féïngn'.
Fô è krétéïngn', po rafënà è féïngn.
Kan ô-n'è krétéïngn', lhè po gran-

tèïngn'.
Fô pâ se dèmora avoûë tzïngn' è

y'avouë krétéïngn'.
Tôëth' è foû son pâ enferma.
Cëth' kyë fé rën, se trompe pâ.
Oûn kakyë pâ myë ënô ky'ô-n'a o

kyöük.
Lhè myë d'èïtâ dëkoûte yoûn kyë

kakyë, kyè dëkoûte yoûn kyë tzàplhe.
Son rën kyê moûntanyë kyë se rèkon-

tron pâ.
Lhè pâ tôdoon bon de dëre o vëré.
Ona bona mëntëréï vâ-myë ky'oun kroê

vëré.
Cëth kyë l'atzèth'ê z'andûïre, i pâïe rën

ky'ê tzevëlhe.
Cën kyë Ihè troà féïngn', va rën po de

doblhûîre.
Lhè myë ky'i vën tro sèoiitèsse, ky'î

matîre se pèrjèsse.
I mètton cën kyë von so'o papi.
Lhè yoûn kyë lh'a o boûé drèï.
Yo trakoûêrâïe o Riinlio.

299


	La Païjan é le Maquignon = (Le paysan et le maquignon)

